
Le français d’aujourd’hui et de demain :

les techniques et processus  
de création de nouveaux mots

L’Agence universitaire de la Francophonie vous propose une exploration du travail des terminologues en quelques capsules vidéos. 

PROFESSION : TERMINOLOGUE1

Des exemples de néologismes

La « bouquinosphère », c’est l’espace de l’Internet où circulent les 
ressources relatives au livre sous tous ses formats et où interagissent 
les communautés concernées. 

–	 Mme Marie Belina, Terminologue,  
Service de la Langue française, Fédération Wallonie-Bruxelles

« Baladeur » est un mot merveilleux d’après moi, parce que dans « baladeur », 
il y a « balade », c’est-à-dire la balade de celui qui se promène, le « walk » de 
« walkman », et puis il y a la « ballade » de celui qui chante et qui écoute des 
chansons, c’est-à-dire la « ballade » avec deux « L ». 

–	 M. Loïc Depecker,  
Délégué général, DGLFLF
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Comment peut-on distinguer la néologie et la terminologie ?

La néologie est l’étude des mots nouveaux et de leur processus de création  
tandis que la terminologie s’intéresse aux termes des langues de spécialité  
et aux concepts des langues de spécialité. Il y a forcément des liens entre  
la néologie et la terminologie puisque les domaines de spécialité produisent 
souvent des innovations technologiques qu’il faut nommer.

–	 M. Xavier Darras,  
Coordonnateur de la production terminologique, OQLF

Consultez les outils des organismes de politique et d’aménagement linguistique :


